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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING
ON THE REVISION OF REGULATIONS ON MANAGEMENT OF

SEARCH AND RESCUE, SALVAGE AND WRECK REMOVAL

ON THE LANCANG-MEKONG RIVER

The Ministry of Transport of the People’s Republic of China, the Ministry of Public
Works and Transport of the Lao People’'s Democratic Republiic. the Ministry of

! Transport of the Republic of the Union of Myanmar and the Ministry of Transport of

et i e s

the Kingdom of Thailand (hereinafter referred to as "the Parties™}, as the competent
authorities of the Contracting Parties who signed the Agreement on Commercial
Navigation on the Lancang-Mekong River among the Governments of the Pecpie's
Rapublic of China, the Lao People's Democratic Repﬁblic, the Union of Myanmar
and the Kingdom of Thailand (hereinafter referred to as “the Quadripartite

Agreement”) on Aprit 20, 2000:

Referring to the MOU Concerning the Implementation of the Quadripariiie

Agreement, (hereinafter referred to as “the Implementation MCU"). signed in

Beijing on March 15, 2001 by the Parties;

Taking into consideration the vigorous increase of the commercial navigation

activities on the Lancang-Mekong River;

Desiring to jointly search and rescue persons and vessals in the danger of

i navigation-related accident, and timely remove sunken vessels;

Recognizing the significance of the revision of Annex V of the Implementation
MOU regarding the Regulations on Management of Search & Rescue. Salvage and
Wrack Removal on the Lancang-Mekong River (hereinafter referred to as “the

Regulations™;
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Have reachad the understanding as follows:

PARAGRAPH 1

The Parties agree to revise the Ragu'ations with a view (o satisfying the demanding
saiely and environmeni requiraments arising from the develspment of the
commercial navigation on the Lancang-Mekorg River, and st rengihening
management, cooperaticn and cocrination on search and rascue, saivage and

wrsck removal ¢n the River.

PARAGRAPH 2

The revised Regulations are fully agraed and approved ty the Parties, and

attached as annex of this MCU

1. The revised Regulations shall reglace the Regulations in Annsx V of the

impiementation MOU.

2. The revized Regulations shall enter into foice from the date of the signatura of

this MOU, and remain in force until the termination of the Implemeniation MOU.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned. being duly authorized thareto. have

signed these revised Regulations
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Ministry of Transport

of the People’s Republic of China
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For

the Ministry of Transpaort

For 2 et

Ministry of Public Werks and Transport

of the Lac People’s Democratic Repubiic
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For

the Ministry of Transport

of the Republic of the Union of Myanmar  of the Kingdom of Thailand
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Annex

REGULATIONS ON MANAGEMENT OF

ARCH AND RESCUE, SALVAGE AND WRECK REMOVAL

ON THE LANCANG-MEKONG RIVER

of

~r

The Regulatiors ars formuiated with a view fo jsintly strangthening managemen

=

.

navigatien safsty on fﬁe Lancang-Mekong River (hersinzfer referrad (o as “the
River’), safzguarding lives, vesseis and properties. coordinating, organizing and
commanding Search and Rescue {SAR}. salvags and wreck removal in a unified
way, extending timely SAR and salvags to persons and vessels in distress in
navigation-related accidents for avoiding or raducing loss, protecting environment
praventing poliittion and enhancing management on wreck ramoval in

accordance with the Quadripartits Agreemant.

b

Articie 2
The Reguiations shail apoly to persons and vessels in distress and sunken vassais
i the pavigation-ralaled accidents, including vesssis and cargoss within tha
navigelion channai stipuiatad in the Quadriparits Agraement.

Article 3

der tha leadership of ths transport ministries of tha Contracting Paniss

“the Compatent Autherities”), the authority of marilime

managziment (Search and Rassue Center) of sach Competent Adthority is
responsibie for dirzcting the implsmentation of tha Ragulations, for cocrdinating,
organizing and commanding SAR of parsons and vessels in distress. and for the
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management cperaticns on salvage and wrack ramoval. The specific organizations

undertaking the above responsibilities of the Contracting Parties are as follows:
For China:
(1) For SAR: China Maritime Search and Rescue Center

(2) For Salvage and Wrack Removal: Maritime Safaty Administration of Minisiry of

Transport
For Laos:
(1) For SAR: Department of Waterways
{2) For Salvage and Wrack Removal: Department of Waterways
For Myanmar:
(1) For SAR: Wong Pong Port Administration

(2) For Salvage and Wreck Removal: Wreck Removal Management Ccmmittes,

Ministry of Transport
For Thailand:
(1) For SAR: Marine Department
{2) For Salvage and Wreck Removal: Marine Department
Article 4

Each Competent Authority shall set up exscuting authorities in the following places,
provide necessary personnel and facilities, and be responsible for SAR. salvage

and wreck removai on each Centracting Party’s navigation channel.
China: Xishuangbanna and Puer

Lacs: Xiengkok

Myanmar: Wan Pong and Suplei

Thailand: Chiang Sazn
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Article 5

Under the framework of the Joint Committae on Cocrdiration of Commercial
Navigation (JCCCN), the Competent Authorities shall set Up a coopersting
mechanism on SAR. salvage and wrsck removai of the executing authorities.
ihrough which the exscuting avthoritiss wil ciesely contact and ccoperate with
each other, and hold reguiar or irraguiar meetings, to ensure timely and efaciive
SAR, salvage and wrack removal.

The executing authorities involved shzil take timely actions of SAR, salvagz and
wreck removal. and repert the actions having been lakan ang to be taken o the

JCCCN offices of their own coun'rias.
. riicia 6

The exacuting authority of each Competent Authcrity 1s responsibie for SAR.
salvage and wreck ramoval in the navigation channel stipulated in the Quadripartite
Agreement. Upon receiving the request of assistance for SAR. salvage and wrack
remeval from the Comgpetent Authority of the country. in which the accident
happens, Competent Authorities of the other countries involved shall take action in
time to provide necessary help to the SAR, salvage and wreck removal. All the
assistance for SAR, salvage and wreck removal in the accident site shail be subject
1o the cocrdination of the exacuting authority in the place of trhe accident and

subject lo the laws and regulatiors of that country.

Upan raceiving the rescue request from its vessels and persons. the 2x2cuting

authority of the vessei's Flag State shall report i to the exacuting authority neares

W

0 tha place of the accident. The executing authority nearsst to tha place of th

2,

accident shall taks immediate effective actions to organize SAR, salvage ard
wrack removal.
The Competent Authcrity of the courtry, in which the accident happens, in

compliance with its laws and regulations, shall approve Compelsnt Authorities of

the cther countries inveolved to send rascue assistance o rescue iis cwn vesssis

wm
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and persens in disiress.

In this connection. the executing authorities involved shall strengthen cooperation

in the following aspacts:

1. Mutually providing the cortact persons and their contact information of the
executing autharities;

2. Timely and mutually informing SAR, salvage, wrack ramoval through fax,
satellite telephone, Very High Frequency (VHF) and other ways cf communication,

when a navigation-related accident happens;

3. Mutually reporting the annual SAR, salvage and wreck removal within raspective

navigation channel sticulated in the Quadripartite Agresmant;
4. Mutually exchanging SAR, salvage and wrack removal experiences;

5. Jointly finding out deficiencies, analyzing ths exisiing problems in the
cocperation of SAR, salvage and wrack removal, and determining the convening of

meetings.
Article 7

The JCCCNM of one Contracting Party, in compliance with its national laws and
regulations, shall facilitate the entry and exit of the other Contracting Parties’ SAR.
salvage and wreck removal personnel and vessels in conducting timely SAR,

salvage and wreck removal.

For those persons and vesseis being rescued, the JCCCN office of the country, in
which the accident happens. shall coordinate with the reievant sompetent
authorities, in line with its laws and regulations, accept those persons being
rescued to get ashore for first aid trea'ment or provide entry-exit border

convenience to them for first aid treatment in the countries that would accept them.

CHAPTERII SEARCH AND RESCUE AND SALVAGE




s

I menL o3

Articie 8

Vesszls in distress shall take any possible offective measures and means to
conduct self-rescue and report prompily to tha naarest executing auihorily and the

v2ssei's owners and opersiars on the time, location. loss. preliminary causes of
accicants as well as thair raquests for SAR and salvage.
Vessels invoivad in the accidsnt, without t encangering itseif, shail not leave the site
presumptucusly, and snall razort in time to the nearest exesut ing authority of the
situation of the accident site,

Article 9
Vessals near ine place of the acsidant shail, without endangering itseif. make avery
gfiort {o rascue the pérsons in distress, and report the rearest exacuting autherity
of the situation of the accident sits.

Articiz 10

*

Upon raceiving distrass aleris, the nearast executing authcrity shall verily the

20

information on the distress and i immediately take effective acticns to organize SA
and salvage, and, at the sam= time, notify the executing authori ty of the distrassed

vessal's Flag State of the infermation of the accident.
Article 11

Aftar gatting the approval from the exacuting authority of the country, in which the
accigent happans. if necessary, the vessel's Fiag State can send the rescue
vesseis and perscanal 1o tha accident site to assist the axecuting authority of the
country, in which the accident hanoans, ty take SAR an d‘ s2ivage in accoidance

wilh Articie 7 of the Regulations
Articia 12

For the purpose of the timely and sffective SAR and saivage. ail vessais and

persennai pariicipating in the SAR and salvage shall B2 subject to tha unifisd

direction of tha axscuting aur hority nearest to the olace of the accident or of

(¢3]
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necessary other executing authorities_upon consent of the Competent Auihorities

concerned Such direction shail not affsct the soversigety of the Cortrachn

«?

Parties.

CHAPTER Il WRECK REMOVAL
Article 13

The executing authorities shall enhance the management on wrack remcval for the
purposes of maintaining safety of cperation spots, protecting navigational

conditions and preventing peilution from vessal.
Article 14
A sunken vessel shall be removed if it:
a. is hindering navigation of vessels or regulaticn of waterways;
b. has caused or will probably cause pollution;
c. is threatening the security of the riparian countries; or

d. is considerad by the executing authority of the courtry, in which the surken

vessel locaies, necessary to be removed.
Aiticle 15

The exscuting authority of the country. in which the sunksn vessel! locates, shall
nolify the owner of the sunken vessel to remove the wrecks within specified time if
they hinder navigation of vessel ard regulation of watarways or threaten the

security of the riparian countries.
Article 15

As for the sunken vessel sariousiy hindering navigation safety and having causad
the poliution in the water areas. the executing authority ¢f the country. in which the

sunken vess2l locaies. has the right to ask the owner of the sunkan vessal or the



Article 17

Tha owner of the sunken vesssl or the autherized agant shall s2t up marks in the
ar=3 of e sunken vessel hindering na.uigation safety in accordance with the
requirements of the Comgpetant Authorities, and issue the navigation warning

through the exscuting autherity of the counuy, in which of the sunkan vesse!
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ocztes. together with the wrack rarmoval plan. Having baen approved by the
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executing authority of the country. in which the sunkan vessal locates, the owner or

oy
O

the authorizad agent should complete the wreck removal and clean-up within :

specified time.

When the salvage company appoinied by the owner cf the sunkan vessel! or the
authorized ageni goes through the application formalities of wrack ramoval. the
executing autherity ¢f the country, in which the sunrkan vessal iocates, shail provide

necessary assistance.
Article 138

As for the sunken vessel which has not been removed and cleaned-up by tha
awner or the authorized agent within tha specified time, the axecuting authar
@ ccuntry, in which the sunken vesse! iocatss. has the right o exacuts a
compulscry wrack remaval. with all the exgpanses arising therefrom !o te boma by

i@ owner or the authorizad agant.
Articie 13

If the cwner of a sunkan vassal cannat be found. the JCCCN of the country. in
which the sunken vassel locatzs, shall inferm the JCCCN of tha sunksn vosssl's

Flag Statz In the casa that thara is no formal r23ponse from the surkan vesszls
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Flag State within the specified time. the exscuting authonity of the couniry, in which
the sunken vesse! locates. undar the approval of the JCCCN of that country, may
sell off or auction off the removed derslict wracks to pay the expenses for the

removal and clean-up

If the owner of a sunken vessel cannot be found and the sunken vessais Flag State
is not clear, the JCCCN of the country, in which the sunkan vesse! locates, shal
inform the JCCCN of the other three countries In the case that there is no formal
response from the JCCCN of the other thre2 countries within the specified time, the

xecuting authority of the country, in which tha sunken vesse! locates. may sell off
or auction off the removed derelict wrecks to pay the expenses for the removal and

clean-up.
Article 20

Without the approval of the exscuting authority of the country, in which the sunken
vessel locates, no entity or individual shall presumptuously remove cor clean up the

wracks.



